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APRAŠYMAS MODELIS #
"Shed-in-a-Box" apvalus stalviršis®  - pilka 70435

Apvalus stalviršis "Shed-in-a-Box"®  - Smėlio akmuo 70437

REKOMENDUOJAMI ĮRANKIAI

Prieš montuodami išsamiai perskaitykite instrukcijas. Ši pastogė TURI būti patikimai pritvirtinta. TAI 
LAIKINA KONSTRUKCIJA IR NEREKOMENDUOJAMA NAUDOTI KAIP NUOLATINĖS KONSTRUKCIJOS.

Prieš pradėdami: Rekomenduojama surinkti 2 ar daugiau asmenų, apytikslis laikas 11/2 val.

Subscribe to DeepL Pro to translate larger documents.
Visit www.DeepL.com/pro for more information.

https://www.deepl.com/pro?cta=edit-document&pdf=1
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150 Callender Road
Watertown, CT 06795 
www.shelterlogic.com

 1-800-524-9970 
Kanada:

 1-800-559-6175 "Shed-in-a-Box RoundTop"®  10' x 10' x 
8' Surinkimo instrukcijos

http://www.shelterlogic.com/
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DĖMESIO:
Šis pastogės gaminys pagamintas iš kokybiškų medžiagų. Jis sukurtas taip, kad tiktų "ShelterLogic"®  Corp. pridedamas pagal 
užsakymą pagamintas audeklo užvalkalas. ShelterLogic®  Corp. Prieglaudos suteikia galimybę saugoti ir apsaugoti nuo saulės, 
lengvo lietaus, medžių sakų, gyvūnų - paukščių ekskrementų ir lengvo sniego daromos žalos. Šią "ShelterLogic®  Corp." konstrukciją 
tinkamai pritvirtinkite. Daugiau informacijos apie tvirtinimą rasite instrukcijoje. Už tinkamą įtvirtinimą, dangos sandarumą ir apsaugą nuo 
sniego bei šiukšlių atsako vartotojas. Prieš pradėdami montuoti, perskaitykite ir supraskite montavimo detales, įspėjimus ir perspėjimus. 
Jei turite klausimų, skambinkite toliau nurodytu klientų aptarnavimo numeriu. Žr. garantinę kortelę, esančią šios pakuotės viduje.

PAVOJUS:
Prieš įrengdami laikinas pastoges, pasidomėkite visais vietos savivaldybių teisės aktais, 
reglamentuojančiais laikinų pastogių įrengimą. Atidžiai pasirinkite pastogės vietą. PAVOJUS: 
Laikykitės atokiau nuo elektros laidų. Patikrinkite, ar nėra oro linijų, medžių šakų ar kitų statinių. 
Prieš kasdami patikrinkite, ar nėra požeminių vamzdžių ar laidų. NEĮRENGIAME prie stogo linijų ar 
kitų konstrukcijų, nuo kurių ant jūsų pastogės gali kristi sniegas, ledas ar per daug nutekėti vandens. 
NEpakabinkite daiktų ant stogo ar atraminių laidų.

ĮSPĖJIMAS:
Gaisro pavojus. NERŪKYKITE ir nenaudokite atviros ugnies prietaisų (įskaitant kepsnines, laužavietes, 
keptuves, rūkyklas ar žibintus) prieglaudoje ar jos apylinkėse. NElaikykite degių skysčių (benzino, 
žibalo, propano ir kt.) prieglaudoje ar aplink ją. Nelaikykite pastogės viršaus ar šonų atviroje ugnyje ar 
kitame liepsnos šaltinyje.

ĮSPĖJIMAS:
Montuodami rėmą būkite atsargūs. Montuodami naudokite apsauginius akinius. Surinkimo metu 
pritvirtinkite ir varžtais sukabinkite viršutinius stulpus. Saugokitės stulpų galų.

TINKAMAI ĮTVIRTINTI IR SUMONTUOTI RĖMĄ:
UŽ TINKAMĄ RĖMO ĮTVIRTINIMĄ ATSAKO VARTOTOJAS.
ShelterLogic®  Corp. neatsako už gamtinių jėgų padarytą žalą įrenginiui ar jo turiniui. Bet kokia pastogė, kuri nėra patikimai pritvirtinta, 
gali nulėkti ir padaryti žalos, todėl jai garantija netaikoma. Periodiškai tikrinkite inkarus, kad užtikrintumėte pastogės stabilumą. 
ShelterLogic®  Corp. negali būti atsakinga už bet kokią nuneštą pastogę. PASTABA: Jūsų pastogės dangtį galima greitai nuimti ir 
laikyti prieš nepalankias oro sąlygas. Jei jūsų vietovėje prognozuojamas stiprus vėjas arba nepalankios oro sąlygos, rekomenduojame 
nuimti dangtį.

ATSARGINĖS DALYS, SURINKIMAS, SPECIALŪS UŽSAKYMAI:
Gamykloje galima įsigyti originalių "ShelterLogic®  Corp." atsarginių dalių ir priedų, įskaitant tvirtinimo rinkinius beveik bet kokiam 
pritaikymui, atsarginius dangčius, sienų ir aptvarų rinkinius, ventiliacijos angų ir šviestuvų rinkinius, rėmo dalis, užtraukiamas duris ir 
kitus priedus. Visos prekės siunčiamos tiesiai į gamyklą iki jūsų durų.

KLAUSIMAI - PRETENZIJOS - SPECIALŪS UŽSAKYMAI?
SKAMBINKITE MŪSŲ KLIENTŲ APTARNAVIMO LINIJA:

JAV KLIENTŲ APTARNAVIMO SKYRIUS: 1-800-524-9970 TARPTAUTINIS KLIENTŲ APTARNAVIMO SKYRIUS: 001-860-945-6442 KANADOS KLIENTŲ APTARNAVIMO 
SKYRIUS: 1-800-559-6175

DARBO LAIKAS: PIRMADIENIAIS-PENKTADIENIAIS 8:30-20:00 VAL., ŠEŠTADIENIAIS-SEKMADIENIAIS 8:30-17:00 
VAL.

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS:
Sandari danga užtikrina ilgesnį tarnavimo laiką ir našumą. Visada prižiūrėkite sandarų dangtį. Laisvas audinys 
gali pagreitinti dangos audinio gedimą. Susikaupusį sniegą ar ledą nuo stogo konstrukcijos nedelsdami 
pašalinkite šluota, šluota ar kitu minkštu įrankiu. Sniegą nuo dangos šalinkite itin atsargiai - visada šalinkite iš 
konstrukcijos išorės. Sniegui šalinti NENAUDOKITE kietų įrankių ar priemonių, pavyzdžiui, grėblių ar kastuvų. 
Dėl to dangtis gali būti pradurtas. NENAUDOKITE baliklių ar aštrių abrazyvinių priemonių medžiaginiam 
dangčiui valyti. Dangtis lengvai valoma švelniu vandeniu ir muilu.

GARANTIJA:
Šiai pastogei suteikiama visiška ribota garantija nuo pagaminimo defektų. "ShelterLogic®  Corp." garantuoja pirminiam pirkėjui, kad 
tinkamai naudojamas ir sumontuotas gaminys ir visos susijusios dalys neturi gamintojo defektų:

1 METAI UŽVALKALO AUDINIUI, GALINIAMS SKYDAMS IR KARKASUI.  

Garantijos laikotarpis nustatomas pagal išsiuntimo iš "ShelterLogic® Corp." datą, jei perkama tiesiogiai iš gamyklos, arba pagal pirkimo iš įgalioto 
perpardavėjo datą (išsaugokite pirkimo čekio kopiją). Jei gaunant šį gaminį ar bet kokias susijusias dalis nustatoma, kad jis yra sugedęs arba jo trūksta,
"ShelterLogic® Corp." savo nuožiūra suremontuos arba pakeis sugedusias dalis nemokamai pirminiam pirkėjui. Pakeistoms arba suremontuotoms 
dalims taikoma likusį pradinės ribotos garantijos laikotarpį. Už visas siuntimo išlaidas atsako klientas. Dalys ir pakaitinės dalys bus siunčiamos C.O.D. 
Siuntimui atgal turite išsaugoti originalią pakavimo medžiagą. Jei pirkote iš vietinio pardavėjo, visos pretenzijos
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turi būti originalaus kvito kopija. Įsigiję gaminį, užpildykite ir grąžinkite garantijos kortelę, kad galėtumėte jį užregistruoti. Daugiau informacijos rasite 
garantijos kortelėje.

Apsaugoti JAV patentai ir laukiama patentų: 6 871 614; 6 994 099; 7 296 584; D 430 306; D 415 571; D 414 564; D 409 310; D 415 572

090111
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"Shed-in-a-Box" apvalus viršus®  10' x 10' x 8' - dalių sąrašas - modelis 70435 arba 
70437

Dalių aprašymas: KiekisDalis Nr.

Šonkaulių viršūnė 40 3/4  in. / 103,6 cm 3 801034

gegnių lenkimas48 in. / 121,8 cm 6 801033

Kojos vamzdis41 in. / 104,1 cm 6 800921

Vidurinės kojos vamzdis 24 3/4  in. / 62,8 cm 2 800923

Kampinis kojos sulenkimas 33 3/4  in. / 86,1 
cm

4 800922

Dangčio bėgeliai, "Swedge" 24 1/4  in. / 61,5 
cm

4 13345

Dangčio bėgeliai 36 1/4  in. / 92,4 cm 4 800163

Kryžminiai bėgiai, "Swedge" 31 3/4  in. / 80,5 
cm

9 800599

Kryžminiai bėgiai 30 1/2  in. / 77,8 cm 3 800598

Pusiau vidurinių kojų spaustukai 4 13201

Kampinių kojelių pusiau spaustukai 8 13202

"ShelterLock II"®  stabilizatorius 9 800939

Reketinis spaustukas 8 10240

Pagrindo pėdos 2 12270

Veržlė 1/4  in. / 6,4 mm 46 01010

Skalbimo mašina 1/4  in. / 6,4 mm 8 01011

Baltos spalvos austinės virvės (skirtos laikyti 
atidarytas duris)

2 10066

Varžtai 1/4  x 1 5/8  in. / 6,4 x 41,3 mm 28 10115

Varžtai 1/4  x 1 7/8  in. / 6,4 x 47,6 mm 18 03032

Dangtis - pilkas (Modelis # 70435) 1 800947

Dangtis - smiltainis (Modelis # 70437) 1 801360

2 durys su užtrauktuku - pilkos spalvos 
(Modelis # 70435)

1 800949

2 durys su užtrauktuku - smiltainis (Modelis 
# 70437)

1 801359

Galinis skydelis - pilkas (Modelis # 70435) 1 800948

Galinis skydelis - smiltainis (Modelis # 
70437)

1 801358
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15 colių. Gręžtiniai inkarai (laikini) 
Kabelis - 1 pėdos. Ilgis
Kabelių spaustuvai

4
4
4

10014

10015} 00847
10016
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"ShelterLock II®" jungtis

01010
801033

#10115 Varžtai (15 / 
")

801033 800939
8

800939 03032

#03032 Varžtai (17 / 
")

800921
8

800921
PAST
ABA:

Varžtų galvutės 
tiesgalinės briaunos turi būti 

nukreiptos į išorę, kad 
nesugadintumėte dangčio.

#10115 varžtai (1 / 
")58

800922

1. SURINKTI GALINES BRIAUNAS
Jungtis pritvirtinkite varžtais, kaip parodyta paveikslėlyje, su veržlėmis #01010.

801034

801033

800939

800921

800922

2. SURINKTI VIDURINĮ 
ŠONKAULĮ 801034

801033

800939

800921

#10115 varžtai (1 / 
")5

8

#03032 Varžtai (1 / 
")7

8

801033

 800939

800921

800923 #10115 varžtai (1 / 
")5

8
800923

12270  12270
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800939

800939
800939

13201

13201

Surinkite dangčio 
bėgius

"ShelterLock II"®  Galinė briaunos 
jungtisA C 03032

800939
13345 800163

Kryžminiai 
bėgiaiNėra varžto prie šios 

jungties
800939 Kryžminis 

bėgis

B
Surinkite skersinius 
bėgius

10115

01010

800599 800599 Galinės briaunos dangčio 
bėgių spaustuvai

01010 Dangčio 
bėgiai

D 13202 Galinė 
briauna

10115

Dangčio 
bėgisVaržtų galvutės 

ties
01011

01010

galinės briaunos turi būti 
nukreiptos į išorę, kad 
nesugadintumėte dangčio.

PASTA
BA:

3. PRITVIRTINKITE SKERSINIUS IR DENGIAMUOSIUS BĖGIUS PRIE PRIEKINĖS 
BRIAUNOS.

A. Surinkite 2 dangčio bėgius, naudodami pavaizduotas dalis.
B. Surinkite 3 skersinius bėgius iš dalių, kaip parodyta paveikslėlyje.
C. Prijunkite skersinius bėgius prie galinės briaunos ties "ShelterLocks".
D. Prie kiekvienos kojos pritvirtinkite po dengiamąjį bėgelį ir pritvirtinkite jį dengiamuoju spaustuku, kaip 

parodyta paveikslėlyje. Dangčio bėgius pastumkite taip, kad jie būtų 8 colių aukštyje nuo žemės. Šiuos 
varžtus priveržkite tik rankomis!

"ShelterLock II"®  jungtims naudojami #03032 (1 7/8 ") varžtai. Dangčio bėgių apkabos jungtims naudojami #10115 (1 
5/8 ") varžtai.

4. SUJUNGTI VIDURINĮ ŠONKAULĮ SU PRIEKINIU GALINIU ŠONKAULIU
"ShelterLock II"®  jungtims naudojami #03032 (1 7/8 ") varžtai. Dangčio bėgių apkabos jungtims naudojami #10115 (1 
5/8 ") varžtai.
Kryžminiai bėgiai nukreipti į stoginės vidų.

Vidurio briaunos dangčio bėgių 
spaustuvai

Vidurio
13201 Šonkauliai

10115

Dangčio bėgis
01011

01010
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PASTA
BA:

Visi išsamūs 
rodiniai

yra iš vidaus.
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"ShelterLock II"® Vidurio šonkaulio 
jungtis

Kryžminis 
bėgis

5. PRIJUNGTI GALINĘ BRIAUNĄ
A. Pakartokite dangčio bėgio montavimo veiksmus.
B. Surinkite skersinius bėgius, naudodami pavaizduotas dalis.
C. Pakartokite veiksmus, norėdami sujungti skersinius bėgius su "ShelterLocks".
D. Pakartokite veiksmus, norėdami sujungti dangčio bėgius su dangčio bėgių spaustukais. Šiuos varžtus 
priveržkite tik rankomis! ShelterLock II®  jungtims naudojami #03032 (1 7/8 ") varžtai. Cover Rail Clamp 

jungtims naudojami #10115 (1 5/8 ") varžtai. Kryžminiai bėgiai nukreipti į pastogės vidų.

800598

Surinkite skersinius bėgius
B 10115

800599 800598

01010

Galinės briaunos dangčio bėgių spaustuvai
D

Dang
čio 
bėgis

13202 Galinė briauna

10115

01011
01010

 DĖMESIO: kad 
nesugadintumėte dangčio, 
galinių šonkaulių varžtų 
galvutės turi būti nukreiptos 
į išorę.

C

800939

Vidurini
s 
šonk
aulis 03032

01010

Surinkite dangčio bėgius
A

13345 800163

Nėra varžto prie šios 
jungties

Vidurio briaunos dangčio bėgių 
spaustuvai

Vidurio 13201 D
Šonkauliai

Viršelis
Geležinkelio 10115

01010
Viršelis

01011 Geleži
nkelio

01011
01010
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 PASTABA: Visi detalūs 
vaizdai rodomi iš vidaus.
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10 
pėdų
.

10 
pėdų
.

6. RĖMO IŠLYGINIMAS
A. Pastatykite rėmą į galutinę vietą, kuri turi būti kuo lygesnė ir lygesnė.
B. Patikrinkite, ar rėmo priekyje ir gale yra 10 pėdų pločio.
C. Išmatuokite priešingus kampus. Šie atstumai turi būti lygūs 1 colio tikslumu.

7. TINKAMAI ĮTVIRTINKITE RĖMĄ
Jūsų įrenginyje yra 4 laikini "Shelter Auger™" žemės inkarai. Kad pasiektumėte geriausių rezultatų, 
"ShelterLogic" rekomenduoja naudoti papildomus inkarus, po vieną kiekvienai karkaso pėdai.
A. Inkarai turi būti tvirtinami pastogės viduje, pastogės kampuose. Įkiškite ¾ colio vamzdį arba plieninį 

strypą per sraigės ąselę ir įsukite inkarą į žemę tol, kol ąselė 1-2 cm išsikiš iš žemės, kad jį būtų galima 
įtvirtinti prie kojų.

Jei žemė per kieta, iškaskite duobę kastuvu arba įrankiu. Pasirinktinai: Įstatykite sraigtą į skylę ir užpildykite cementu.
B. Per inkaro kilpas perkiškite pateiktą kabelį, kaip parodyta paveikslėlyje. Trosą pritvirtinkite
pateikti 
spaustuvai. PASTABA:

15 colių sraigtai skirti tik laikinam naudojimui!
Kad pasiektumėte geriausių rezultatų, 
"ShelterLogic" rekomenduoja naudoti mūsų 
"Easy Hooks™" kabliukus (#10036 4 vnt., 
#10035 6 vnt. arba #10038 8 vnt.), kurie 
užtikrina tvirtesnį ir saugesnį montavimą.

Galiniai briaunų inkarai
Skambinkite 1-800-524-9970
arba apsilankykite 
svetainėje 
www.shelterlogic.com ir 
gaukite daugiau 
informacijos.

ĮSPĖJIMAS:
Sunkus žmonių ar turto 
sužalojimas gali įvykti, jei 
įrengtas dangtis ir pastogė
nepritvirtinta ir palikta be 
priežiūros. Prieš pradedant 
naudoti pastogę, ji turi būti 
patikimai įtvirtinta.

http://www.shelterlogic.com/
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B1 B2 B3

C1 C2 C3

8. DURŲ IR GALINIO SKYDO MONTAVIMAS
A. (1) Laikykite galinę plokštę viršuje centre, baltu vidiniu paviršiumi į pastogės vidų. (2) Apvyniokite audinio 

plokštės kraštus aplink galinę briauną ir sulygiuokite skersinius bėgius su iš anksto audinyje padarytais 
plyšiais.

A1

B. (1) Atjunkite viršutinį skersinį bėgį (horizontalų vamzdį, einantį iš priekio į galą išilgai viršaus) nuo galinės 
briaunos. Palikite "ShelterLock II"®  pritvirtintą prie briaunos varžtu.
(2) Patraukite galinį skydą per galinę briauną ir ištraukite skersinio bėgio galą pro skyde išpjautą plyšį.
(3) Pritvirtinkite viršutinį skersinį bėgį prie galinės briaunos.

C. (1) Atjunkite šoninį skersinį bėgį nuo galinės briaunos.
(2) Patraukite galinį skydą per galinę briauną ir ištraukite skersinio bėgio galą pro skyde išpjautą plyšį.
(3) Šoninį skersinį bėgį vėl pritvirtinkite prie galinės briaunos.

A2
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8. GALINIŲ PANELIŲ MONTAVIMAS - tęsinys

D. Apačioje, kur diržai išeina iš kišenės abiejose galinio skydelio pusėse, patraukite diržus kaip virvelę, kad 
pašalintumėte laisvumą. Būkite atsargūs, kad neištrauktumėte diržo juostos iš diržo kišenės.

D

GALINIO SKYDO 
VAIZDAS IŠ 
STOGINĖS 

VIDAUS

VORIŠKAS 
STRAIPAS

PULL PULL

E. Įkiškite "S" formos kabliuką į skylę kojos sulenkime. Įkiškite diržą į skląsčio verpstę ir stipriai patraukite. 
Suvyniokite skląstį taip, kad diržas persidengtų. Prieš iki galo užverždami galinį skydą pastatykite taip, 
kad jis būtų pastato centre.

F. Veržkite reketus pakaitomis iš vienos pusės į kitą, kol galinis skydas bus sandarus. PASTABA: 
Užtraukdami durų skydą laikykite užtrauktukus uždarytus.

E FĮdėkite diržą į 
fiksatorių
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DANGČIO 
BĖGIAI

Galinės briaunos dangčio bėgių 
spaustuvai

13202 Galinė 
briauna

10115

Dangč
io 
bėgis

01011
01010

Dang
čio 
bėgi
s

01011
01010

01010

01011

10115
Dang
čio 
bėgi
s

13201
Vidurin

is 
šonk
aulis

Vidurio briaunos dangčio bėgių 
spaustuvai

Dangtį tvirtinantys diržai ir fiksatoriai

 PASTABA: Visi detalūs 
vaizdai rodomi iš vidaus.

9. DANGČIO SU DANGČIO BĖGELIAIS MONTAVIMAS
A.Dangtį padėkite ant žemės šalia rėmo taip, kad dangčio vidus (pusė su vamzdžių kišenėmis) būtų 

nukreiptas į apačią, o diržai būtų pastato kampo priekyje ir gale. Užtraukite dangtį ant rėmo.
B. Įkiškite "S" formos kabliuką į skylę kojos sulenkime. Įkiškite diržą į skląsčio verpstę ir stipriai patraukite. 

Suvyniokite skląstį taip, kad diržas persidengtų.
C. Išmontuokite uždengimo bėgelius, perkiškite juos per audinio kišenes prie kiekvienos kojos ir vėl 

pritvirtinkite spaustukais prie kiekvienos kojos. Pakartokite tai kitoje pusėje. Prieš visiškai užverždami 
varžtus, paspauskite dangčio bėgelius, kad dangtis būtų priveržtas.

D. Kas mėnesį patikrinkite ir priveržkite fiksatorius ir skersinius bėgius, kad įsitikintumėte, jog dangtis yra sandarus.

PASTABA: "ShelterLogic"®  logotipas 
turėtų būti orientuotas taip, kaip 
parodyta toliau.

SPRĘSTINA

NETEISINGA
S
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SIGNATAS MODELIS NR.
"Sheed-in-a-Box" apvalus stalviršis®  - Gris 70435

"Shed-in-a-Box" apvalus viršus®  - Grès 70437

REKOMENDUOJAMOS PRIEMONĖS

Veuillez lire les instructions EN ENTIER avant d'entreprendre l'assemblage. Cet abri DOIT 
être ancré solidement.

CETTE STRUCTURE TEMPORAIRE EST DÉCONSEILLÉE POUR UN USE PERMANENT.

Avant de commencer : Il est recommandé que l'assemblage soit réalisé par au moins 2 personnes, ce qui 
devrait prendre environ 11/2 heures.

150 Callender Road
Watertown, CT 06795 
www.shelterlogic.com

 1-800-524-9970 
Kanada:

 1-800-559-6175 

Shed-in-a-Box RoundTop®  
10 x 10 x 8 pi (3 x 3 x 2,4 m) 

Guide D'assemblage

http://www.shelterlogic.com/
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DĖMESIO :
Cet abri est fabriqué avec des matériaux de qualité. Il est conçu en fonction de la toile adaptée ShelterLogic®  Corp. fournie. Les abris
ShelterLogic®  Corp. offrent de l'espace de rangement et de la protection contre les dommages causés par le soleil, la pluie légère, 
la sève, les excréments d'animaux ou d'oiseaux et la neige légère. Veuillez ancrer adéquatement cette structure ShelterLogic®  
Corp.
Consultez le guide pour connaître les détails sur l'ancrage. Naudotojas privalo užtikrinti, kad pakuotė būtų tinkama ir kad tualetas 
būtų gerai prižiūrimas ir apsaugotas nuo smėlio ar šiukšlių. Veuillez lire et vous assurer de bien comprendre les détails de 
l'installation, les avertissements et les mises en garde avant d'entreprendre l'installation. Kilus klausimams, kreipkitės į klientų 
aptarnavimo skyrių numeriu ci-dessous. Veuillez aussi consulter la fiche de garantie se trouvant dans l'emballage.

PAVOJUS :
Prieš pradėdami montavimo darbus, patikrinkite visas savivaldybės teisės aktų nuostatas, susijusias su abrisais.
laikinai. Pasirinkite tinkamą vietą, kurioje bus įrengtas abrisas. DANGER : Tenez-vous éloigné des 
fils électriques. Évitez les lignes électriques, les branches d'arbres et les autres types de structures. 
Avant de creuser, vérifiez la présence de tuyaux ou de fils enfouis. N'installez PAS cet abri à 
proximité d'un toit ou de toute autre structure pouvant laisser tomber de la neige, de la glace ou des 
débris. Ne suspensionez AUCUN objet au toit ou aux câbles de soutien.

AVERTISSEMENT :
Rizque d'incendie (užsidegimo pavojus). Ne fumez PAS et n'utilisez AUCUN dispositif produisant des 
flammes (p. ex., un barbecue, un foyer, une friteuse, un fumoir ou une lanterne) à proximité de l'abri. Ne 
rangez PAS des liquides inflammables (essence, kérosène, propane, etc.) à proximité de l'abri. 
N'exposez pas le dessus ou les parois de l'abri au feu ou à toute source d'incendie.

DĖMESIO :
Soyez PRUDENT au moment de monter l'armature. Portez des lunettes de sécurité durant l'installation. Boulonnez les mâts 
supérieurs durant l'assemblage. Prenez garde aux extrémités des mâts.

ANCRAGE ET INSTALLATION DE L'ARMATURE :
IL INCOMBE À L'UTILISATEUR D'ASSURER L'ANCRAGE ADÉQUAT DE L'ARMATURE.
ShelterLogic®  Corp. neprisiima jokios atsakomybės už gamtinių katastrofų sukeltus nuostolius, susijusius su pastatu ar jo turiniu. 
Tout abri n'étant pas ancré solidement risque de s'envoler et de causer des dommages, ce qui n'est pas couvert par la garantie. 
Vérifiez périodiquement les ancrages pour assurer la stabilité de l'abri. ShelterLogic®  Corp. ne peut être tenue responsable d'un abri 
qui s'envole. PASTABA : La toile de l'abri peut être retirée rapidement pour être entreposée en prévision de mauvais temps. Si des 
vents forts ou du mauvais temps sont prévus pour votre région, nous vous recommandons d'enlever la toile de l'abri.

PIÈCES DE RECHANGE ET COMMANDES SPÉCIALES :
Des pièces de rechange et des accessoires d'origine ShelterLogic®  Corp. sont disponibles à l'usine, notamment des nécessaires 
d'ancrage pour presque toute utilisation, des toiles de rechange, des ensembles de parois, des nécessaires d'aération ou d'éclairage, 
des pièces d'armature, des portes à glissière, etc. Tous ces articles sont expédiés directement chez vous à partir de l'usine.

QUESTIONS, RÉCLAMATIONS OU COMMANDES SPÉCIALES - LIGNE D'AIDE DU SERVICE À LA CLIENTÈLE :
VALSTYBĖS NARĖS: 1-800-524-9970 SERVICE À LA CLIENTÈLE INTERNATIONAL : 001-860-945-6442

KANADA: 1-800-559-6175
DARBO VALANDOS: NUO LUNDI IKI VENDREDI NUO 8 H 30 IKI 20 H (JIS), SAMEDI IR DIMANCHE NUO 8 H 30 IKI 17 H (JIS)

ENTRETIEN ET NETTOYAGE :
Une toile bien tendue assure une longue durée utile. Gardez toujours la toile bien tendue. Une toile desserrée 
accélère la détérioration du tissu. Enlevez sans attendre toute accumulation de débris sur le toit à l'aide d'un 
balai, d'une vadrouille ou d'un autre outil souple. Soyez très prudent au moment d'enlever la neige de la toile.
Enlevez-la toujours à partir de l'extérieur de la structure. N'utilisez PAS d'outils rigides comme des râteaux 
ou des pelles pour enlever la neige, car ils risqueraient de perforer la toile. N'utilisez PAS de javellisants 
ou d'abrasifs pour nettoyer la toile. Utilisez tout simplement de l'eau savonneuse pour nettoyer la toile.

GARANTIJA :
Cet abri offre une garantie limitée contre les défauts de fabrication. ShelterLogic®  Corp. garantit à l'acheteur initial que s'il est installé et utilisé 
adéquatement, cet article et toutes ses pièces sont exempts de défaut de fabrication pendant une période de :

 1 METAI, SKIRTI PLYTELĖMS, IŠORINIAMS SKYDAMS IR ARMATŪRAI.

Garantijos laikotarpis skaičiuojamas nuo ShelterLogic®  Corp. prekių, įsigytų tiesiogiai parduotuvėje, arba nuo prekių įsigijimo datos pas autorizuotą 
pardavėją (saugokite įsigijimo dokumentą). Si cet article ou une de ses pièces est jugé défectueux ou qu'il est manquant au moment de la réception, 
ShelterLogic®  Corp. réparera ou remplacera, à sa discrétion, toute pièce défectueuse sans frais pour l'acheteur initial.
Toute pièce remplacée ou réparée demeure couverte durant le reste de la période de garantie limitée initiale. Visas išlaidas, susijusias su ekspertize, 
apmoka klientas. Les pièces et les composants de rechange sont expédiés contre remboursement. Veuillez conserve le matériel d'emballage initial pour 
l'envoi de retour. Jei pirkiniai buvo įsigyti vietinėje prekyboje, kartu su pretenzija turi būti pateikta pradinio užsakymo kopija. Après l'achat, veuillez 
remplir et expédier la fiche de garantie pour inscrire l'article. Veuillez consulter la fiche de garantie pour obtenir de plus amples renseignements.

Brevets Américains et brevets en instance : 6 871 614; 6 994 099; 7 296 584; D 430 306; D 415 571; D 414 564; D 409 310; D 415 572
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Shed-in-a-Box RoundTop®  10 x 10 x 8 pi (3 x 3 x 2,4 m) - Liste des Pièces - Modèle 70435 ou 70437
Aprašymas des pièces QuantitéN° de 
Pièce

Viršutinė nervų sistema 40 3/4  in. / 103,6 cm 3 801034

Ševrono arka48 in. / 121,8 cm 6 801033

Tuyau de Pied41 in. / 104,1 cm 6 800921

Tuyau de Montant Central 24 3/4  in. / 62,8 cm 2 800923

Arc de Montant de Coin 33 3/4  in. / 86,1 cm 4 800922

"Rail de Toile", "Swedge" 24 1/4  in. / 61,5 cm 4 13345

"Rail de Toile" 36 1/4  in. / 92,4 cm 4 800163

Traversa, Swedge 31 3/4  in. / 80,5 cm 9 800599

Kelias 30 1/2  in. / 77,8 cm 3 800598

Demi-bride pour Montant Central 4 13201

Demi-bride pour Montant de Coin 8 13202

Stabilisateur ShelterLock II® 9 800939

Nuotaka à Cliquet 8 10240

Pied 2 12270

Écrou 1/4  po / 6,4 mm 46 01010

Rondelė 1/4  po / 6,4 mm 8 01011

"Cordon Élastique Blanc" (atviro vartų varstymo 
apsaugai)

2 10066

Boulon 1/4  x 1 5/8  po / 6,4 x 41,3 mm 28 10115

Boulon 1/4  x 1 7/8  po / 6,4 x 47,6 mm 18 03032

Toile - Gris (Modelis # 70435) 1 800947

Toile - Grès (Modelis # 70437) 1 801360

Porte à 2 Glissières - Gris (Modelis # 70435) 1 800949

Porte à 2 Glissières - Grès (Modelis # 70437) 1 801359

Panneau Arrière - Gris (Modelis # 70435) 1 800948

Panneau Arrière - Grès (Modelis # 70437) 1 801358

Antgalis su laikinaisiais įtaisais, 15 po 
Câble, 1 pi de Longueur
Bride de Câble

4
4
4

10014

10015} 00847
10016
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801034
"Raccord ShelterLock II®

01010
801033

800939

Boulons n° 10115 (15 / po) 801033
8

03032

800939
800921

Boulons Nr. 
03032

(1 /78 po) REMARQUE: La tête
800921 des boulons aux nervures

d'extrémité doit être 
orientée vers l'extérieur 
pour éviter d'endommager 
la toile.

Boulons n° 10115 (1 /58  
po) 800922

1. ASSEMBLEZ LES NERVURES D'EXTRÉMITÉ
Pritvirtinkite raccords su nurodytais antgaliais ir ąselėmis (Nr. 01010).

801033

800939

800921

800922

2. ASSEMBLEZ LES NERVURES CENTRALES
801034

801033

800939

800921

Boulons n° 10115 (1 /58 
po)

Boulons Nr. 03032
(1 /78  po)

801033

 800939

800921

800923 Boulons n° 10115 (1 /58  
po)

800923

12270  12270
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Raccord ShelterLock II® 
pour nervure 
d'extrémitéC 03032

800939

Traversa
s

800939
Traversa
s

B
Assemblez les traverses

10115 01010

800599 800599

"Rail de 
Toile

Bėgio bėgio rakteliai, skirti 
išoriniam nervų 
sluoksniui

01010
D Nervų

13202 d'extrémité

10115

REMARQUE: La tête "Rail 
de 
Toiledes boulons aux nervures 

d'extrémité doit être 
orientée vers l'extérieur 
pour éviter
d'endommager la toile.

01011
01010

13201 Centrinė 
nervų 
sistema

10115

"Rail 
de 
Toile

01011
01010

 REMARQUE: Toutes
les vues de détail sont 
de l'intérieur.

800939  C e n t r i n ė s  nervų sistemos geležinkelio 
bėgių raiščiai 

800939
800939

13201

13201

3. FIXEZ LES TRAVERSES ET LES RAILS DE TOILE À LA 
NERVURE D'EXTRÉMITÉ AVANT
A. Sumontuokite du bėgius, kaip parodyta iliustracijoje.
B. Surinkite tris skersinius, kaip parodyta iliustracijoje.
C. Pritvirtinkite skersinius prie išorinių nervų su "ShelterLock" spyruoklėmis.
D. Įdėkite po vieną plytelių bėgelį į kiekvieną pakraštį ir pritvirtinkite jį su plytelių pinučiu, kaip parodyta 

paveikslėlyje. Faites glisser les rails de toile jusqu'à ce qu'ils se trouvent à 8 pouces du sol. Serrez ces 
boulons À LA MAIN seulement!

Kad pritvirtintumėte "ShelterLock II" raccords® , naudokite boulons n° 03032 (1 7/8 po) ir n° 10115 (1 5/8 po).

Assemblez les rails de toile
A

13345 800163

Aucun boulon à ce raccord

4. FIXEZ LA NERVURE CENTRALE À LA NERVURE AVANT
Kad pritvirtintumėte "ShelterLock II" raccords® , naudokite boulons n° 03032 (1 7/8 po) ir n° 10115 (1 5/8 po).
Répétez les étapes d'assemblage des rails de toile.
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 REMARQUE: Toutes
les vues de détail sont 
de l'intérieur.

Centrinė 
nervų 
sistema

13201 D
Rail de
Tualetas 10115

01010

01011
"Rail 
de 
Toile01011

01010

5. FIXEZ LA NERVURE ARRIÈRE
A. Répétez les étapes d'assemblage des rails de toile.
B. Assemblez traverses comme le montre l'illustration.
C. Pakartokite šiuos veiksmus, kad pertvarkytumėte perėjimus su "ShelterLock" raktais.
D. Pakartokite šiuos žingsnius, kad bėgeliai būtų pritvirtinti prie bėgio kaiščių.

Serrez ces boulons À LA MAIN seulement!
Kad pritvirtintumėte "ShelterLock II" raccords® , naudokite boulons n° 03032 (1 7/8  po) ir n° 10115 

(1 5/8  po). Les traverses sont orientées vers l'intérieur de l'abri.
"Raccord ShelterLock 
II"® pour Nervure 
Centrale

PASTABA : La tête des 
boulons aux nervures 
d'extrémité doit être 
orientée vers l'extérieur 
pour éviter d'endommager 
la toile.

800598

C

800939

Centrin
ė nervų 
sistema

03032

Traversas

Assemblez les traverses
B 10115

01010

800599 800598

01010

 C e n t r i n ė s  nervų sistemos geležinkelio 
bėgių raiščiai 

Bėgių bėgių raiščiai, skirti 
išorinei nervų sistemai

D 13202 Nervure 
d'extrémité

10115

"Rail 
de 
Toile

01011
01010

Assemblez les rails de toile
A

13345 800163

Aucun boulon à ce raccord
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10 pi
3 m

10 pi
3 m

6. METTEZ L'ARMATURE EN ÉQUERRE
A. Įdėkite armatūrą į apibrėžtą vietą, kurios paviršius turi būti kuo lygesnis.
B. Įsitikinkite, kad priekinės ir galinės armatūros dalys yra 10 pi (3 m) dydžio.
C. Mesurez la distance qui sépare les coins opposés. Šis atstumas turi būti toks pat, kaip ir 1 puce près.

7. TVIRTAI PRITVIRTINKITE ARMATŪRĄ
Ce garage comprend quatre ancrages temporaires Shelter Auger™. Siekiant geresnių rezultatų, 
ShelterLogic rekomenduoja naudoti papildomus antgalius, t. y. po vieną kiekviename armatūros 
krašte.
A. Les ancrages doivent être placés à l'intérieur dans les coins de l'abri. Įdėkite tuyau arba une tige d'acier de 

¾ po dans l'œillet de la tarière et vissez l'ancrage dans le sol jusqu'à ce ce que l'œillet dépasse du sol de 1 
ou 2 pouces, afin de pouvoir fixer l'ancrage au pied.

Si le sol est trop dur, creusez un trou à l'aide d'une pelle ou d'une bêche-tarière. Option : Placez l'ancrage 
dans le trou et remplissez ce dernier de ciment.
B. Faites passer le câble fourni dans l'œillet de l'ancrage, comme le montre l'illustration. Pritvirtinkite câble 

su keturiais tilteliais.

REMARQUE :
Les ancrages à tarière de 15 po sont destinés 
à un use temporaire seulement. Siekiant 
geresnių rezultatų, ShelterLogic 
rekomenduoja naudoti "Easy Hook" kablius 
(paquet de 4 n° 10036, paquet de 6 n° 10035 
arba paquet de 8 n° 10038) ir taip sutvirtinti 
montavimą.

Ancrages pour Nervure 
D'extrémité Plus obtenir de plus 

amples renseignements, 
téléphonez au 1-800-524- 
9970 ou visitez le site 
www.shelterlogic.com.

AVERTISSEMENT :
Des blessures graves ou des 
dommages pourraient se 
produire si la toile est 
installée alors que l'abri n'est 
pas ancré et qu'il est laissé 
sans surveillance. L'abri doit 

http://www.shelterlogic.com/
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être ancré solidement avant 
d'être utilisé.
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B1 B2 B3

C1 C2 C3

8. SUMONTUOKITE PORTE IR ATRAMINĮ SKYDĄ (LE PANNEAU DE PORTE ET LE 
PANNEAU ARRIÈRE)

A. (1) Placez le panneau d'extrémité au centre de la partie supérieure de l'abri en orientant la surface interne blanche 
vers l'intérieur de l'abri. (2) Faites passer le rebord du panneau en tissu autour de la nervure d'extrémité en aligner 
les rails latéraux dans les trous déjà découpés dans le tissu.

A1

B. (1) Atlaisvinkite viršutinį bėgį (tuyaux horizontaux allant de l'avant à l'arrière de la partie supérieure de l'abri) nuo 
išorinės nervų jungties. Laissez le ShelterLock II® attachée la nervure avec le boulon. (2) Tirez sur le panneau 
d'extrémité dessus de l'extrémité thoracique et de l'insérer à travers les trous dans le tissu. (3) Rebranchez la traverse 
supérieure à la nervure d'extrémité.

C.(1) Atlaisvinkite bėgius, esančius prie išorinių nervų.
(2) Tirez sur le panneau d'extrémité dessus de l'extrémité thoracique et de l'insérer à travers les trous dans le tissu.
(3) Iš naujo pritvirtinkite bėgelius prie išorinių nervų.

A2
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8. INSTALLER LE PANNEAU D'EXTRÉMITÉ - tęsti

D. Dans le bas, à l'endroit où la courroie dépasse du fourreau de chaque côté du panneau d'extrémité, tirez sur la 
courroie pour la tendre. Lorsque vous tirez sur la courroie, faites attention pour ne pas la faire entrer dans le 
fourreau de l'autre côté.

D
VAIZDAS IŠ VIDINĖS 
NERVŲ SISTEMOS 

PUSĖS

COURROIE

TIREZ TIREZ

E. Įdėkite "S" formos nėrinį, kurį nuotaka su klišeliu įsmeigė į "trou pratiqué", esantį atstatomajame montavimo elemente. 
Insérez la courroie dans la bobine du cliquet et tirez sur la courroie. Actionnez le cliquet de sorte que la courroie se 
chevauche elle-même. Centrez le panneau d'extrémité sur l'abri avant de le serrer définitivement.

F. Serrez les cliquets en alternant d'un côté à l'autre jusqu'à ce que le panneau d'extrémité soit bien tendu.
PASTABA: Laissez les glissières fermées pendant que vous serrez les panneaux de porte.

E FĮdėkite kurpaitę į raištį
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Centrinė 
nervų 
sistema

13201

"Rail 
de 
Toile

10115

01010

01011
"Rail 
de 
Toile01011

01010

RAILS DE TOILE

 C e n t r i n ė s  nervų sistemos geležinkelio 
bėgių raiščiai 

Galinės briaunos dangčio 
bėgių spaustuvai

13202 Išorinis 
nervų 
sutrikimas

10115

"Rail 
de 
Toile

01011
01010

Courroie et Cliquets Retenant la Toile

 REMARQUE: Toutes
les vues de détail sont 
de l'intérieur.

9. INSTALLEZ LA TOILE ET LES RAILS DE TOILE
A. Atstatykite plytelę ant soliariumo, esančio prie armatūros, ir uždenkite plytelės vidų (pusę, kurioje yra 
keturios kiaurymės, skirtos tualetams) ir apačią, o priekinę ir viršutinę pusę - prie abri monetų. Placez la 
toile sur l'armature.
B. Įstatykite "S" formos kniedę į atraminę ąselę ir įkiškite ją į atstatomąją dalį. Insérez la courroie dans la 
bobine du cliquet et tirez sur la courroie. Actionnez le cliquet de sorte que la courroie se chevauche elle-
même.
C. Débranchez les rails de toile et insérez-les dans les fourreaux de la toile à chaque montant, puis rebran- 
chez-les à l'aide des raccords à chaque montant. Répétez cette étape de l'autre côté. Appuyez sur les rails de 
toile pour tendre cette dernière avant de serrer les boulons complètement.
D. Vérifiez les cliquets et les traverses chaque mois pour vous assurer que la toile est bien tendue.

PASTABA: Logotipas ShelterLogic® turi būti orientuotas 
taip, kaip pavaizduota iliustracijoje ci-dessous.

SPRĘSTINA

NETEISINGA
S
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APRAŠYMAS MODELO #
"Sheed-in-a-Box" apvalus stalviršis®  - Gris 70435

Apvalus viršus "Sheed-in-a-Box"®  - Arenisca 70437

HERRAMIENTAS RECOMENDADAS

 O  

Por favor lea COMPLETAMENTE antes de ensamblar. Este toldo DEBE de ser anclado de manera Segura. 
ESTA ES UNA ESTRUCTURA TEMPORAL Y NO SE RECOMIENDA COMO ESTRUCTURA PERMANENTE.

Antes de empezar Se recomiendan 2 personas o más para ensamblar, tempo aproximado 11/2 horas.

150 Callender Road
Watertown, CT 06795 
www.shelterlogic.com

 1-800-524-9970 
Kanada:

 1-800-559-6175 

Apvalus stalviršis "Shed-in-a-Box®

10 x 10 x 8 pi (3,05 m x 3,05 m x 2,4 m)
Instrucciones de Ensamble

http://www.shelterlogic.com/
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ATENCIÓN:
Este producto de toldo está fabricado con materiales de calidad. Está diseñado para adaptarse a la cubierta personalizada incluida de 
ShelterLogic®  Corp. Los toldos ShelterLogic®  Corp. le ofrecen almacenamiento y protección de los daños causados por el sol, lluvia 
ligera, savia de árboles, animales - excrementos de aves y nieve ligera. Por favor ancle este toldo ShelterLogic®  Corp. correctamente. 
Consulte el manual para más detalles de anclaje. El anclaje adecuado, el mantener la cubierta apretada y libre de nieve y los desechos 
es la responsabilidad del consumidor. Por favor, lea y entienda los detles de instalation, advertencias y precauciones antes de comenzar 
la instalation. Si usted tiene alguna pregunta, llame al número de servicio al cliente que aparece a continuación. Por favor, consulte la 
tarjeta de garantía dentro de este empaque.

PELIGRO:
Antes de su instaliación, consulte todos los códigos municipales locales con respecto a la instaliación
de toldos temporales. Elija la ubicación del toldo cuidadosamente. PELIGRO: Prižiūrėkite, kad 
nebūtų nutiesti elektros kabeliai. Revise que no haya cables de utilidad, ramas de árboles u otras 
estructuras. NO lo instale cerca de cables del techo u otras estructuras que puedan acumular nieve, 
hielo o deslizamientos excesivos hacia la carpa. NO cuelgue objetos del techo o cables de soporte.

REKLAMA:
Rizikos užsidegimo rizika. NENAUDOKITE jo su humeantes ar de flama abierta (įskaitant asadores, fogones, 
freidoras, ahumadores ar linterna de combustible). NE almacene líquidos inflamables (gasolina,
queroseno, gas propano ir t. t.) dentro o cerca de la carpa. No lo exponga a ninguna fuente de flama abierta.

PRECAUCIÓN:
Naudokite PRECAUCIÓN cuando esté parando el marco. Naudokite akių apsaugą durante la instalation. Asegure y 
atornille los postes superiores durante el ensamble. Tenga cuidado de los extremos de los postes.

ANCLAJE E INSTALIACIÓN APROPIADA DEL MARCO:
EL ANCLAJE APROPIADO DEL MARCO ES LA RESPONSABILIDAD DEL CONSUMIDOR.
ShelterLogic®  Corp. no es responsable por daños al toldo o los contenidos guardados debajo de ella provinientes de actos de la 
naturaleza. Aquel toldo que no esté anclado de manera segura tienen el potencial de volar causando daños. Periódicamente revise 
el anclaje para asegurar la estabilidad del toldo. El sistema de anclaje preferido es el uso de estacas atornilladas a cemento para el 
marco. ShelterLogic®  Corp. no puede ser responsable si la carpa vuel. NOTA: Su marco y cubierta del toldo pueden ser 
removidos y almacenados rápidamente antes de experimentar condiciones severas del clima. Si hay pronósticos de fuertes vientos 
y climas severos en su área, le recomendamos remover la cubierta.

PARTES DE REPUESTO, ENSAMBLE, ORDENES ESPECIALES:
Partes de repuesto y accesiorios genuinos de ShelterLogic®  Corp. están disponibles de fabrica, incluyendo juegos de anclaje para 
casi cualquier aplicación, cubiertas de repuesto, parades y juegos de parades, ventilas y juegos de luz, partes para marco, puertas con 
cierre y otros accesorios. Todos los artículos serán enviados de fabrica directamente a su puerta.

PREGUNTAS - QUEJAS - ORDENES ESPECIALES? LLAME A NUESTRA LÍNEA DE SERVICIO AL CLIENTE:
SERVICIO AL CLIENTE EN E.U.A.: 1-800-524-9970 SERVICIO AL CLIENTE INTERNACIONAL: 001-860-945-6442 SERVICIO AL CLIENTE CANADÁ: 1-800-559-6175
VEIKIMO VALANDOS: LUN-VIER 8:30-20:00 HORARIO DEL ESTE, SAB-DOM 8:30-17:00 EST HORARIO DEL ESTE

CUIDADO Y LIMPIEZA:
Un toldo apretado asegurará una larga vida y desempeño. Siempre mantenga una cubierta apretada. Un
material suelto puede acelerar la deterioración del toldo. Inmediatamente remueva cualquier acumulación 
de agua de lluvia, nieve o hielo de la estructura con una escoba, trapeador u otro instrumento con lado 
suave. Use extremo cuidado cuando remueva la nieve de la cubierta, siempre remuevala desde afuera de 
la estructura. NO use cloro o productos abrasivos para limpiar la carpa. La cubierta puede limpiarse 
fácilmente con agua y jabón suave.

GARANTIJA:
Este toldo cuenta con una garantía total limitada contra defectos de fabricación. ShelterLogic®  Corp. garantiza al comprador original 
que si se utilizan e instalan adecuadamente, el producto y todas las partes asociadas, están libres de defectos de fabricación por un 
período de:

1 AÑO PARA LA CUBIERTA DE TELA, PANELES DE EXTREMO Y ESTRUCTURA.

El período de garantía se determina por la fecha de envío de ShelterLogic®  Corp. para la compra directa de la fábrica o la fecha de compra a un 
distribuidor autorizado, (por favor, guarde una copia de su recibo de compra). Si este producto o cualquier parte asociada se encuentra defectuoso o 
no en el momento de la recepción, ShelterLogic®  Corp. repararará o reemplazará, a que la opción, las partes defectuosas sin costo alguno para el 
comprador original. Las piezas de repuesto o pieza reparada serán cubiertos por el resto de la original periodo de Garantía Limitada. Todos los gastos 
de envío correrán a cargo del cliente. Partes y repuestos serán enviados C.O.D. Debe guardar los materiales de embalaje originales para su envío 
posterior. Si usted compró a un distribuidor local, todas las reclamaciones debe tener una copia del recibo original. Después de la compra, por favor 
complete y devuelva la tarjeta de garantía para registrar el producto. Por favor, consulte la tarjeta de garantía para obtener más detles.

Cubierto por las Patentes de E.U.A. y patentes pendientes: D 430,306; D 415,571; D 414,564; D 409,310; D 415,572

090111
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Shed-in-a-Box RoundTop® de 10 x 10 x 8 pi (3,05 m x 3,05 m x 2,4 m) dalių sąrašas - Modelo 70435 o 70437
Descripción de Partes:

CantidadParte #

Soporte Curvo 40 3/4  pu. / 103,6 cm 3 801034

Soporte Travesaño48 pu. / 121,8 cm 6 801033

Tubo de Pata41 pu. / 104,1 cm 6 800921

Tubo de Pata Intermedia 24 3/4  pu. / 62,8 cm 2 800923

Pata de Esquina Doblada 33 3/4  pu. / 86,1 cm 4 800922

Rieles de Cubierta, Swedge 24 1/4  pu. / 61,5 cm 4 13345

Rieles de Cubierta 36 1/4  pu. / 92,4 cm 4 800163

Rieles de Cruce, Švedija 31 3/4  pu. / 80,5 cm 9 800599

Rieles de Cruce 30 1/2  pu. / 77,8 cm 3 800598

Abrazaderas para las patas intermedias 4 13201

Abrazaderas para las patas de esquina 8 13202

Estabilizatorius ShelterLock II® 9 800939

Trinquete 8 10240

Patas de Base 2 12270

Tuerca 1/4  pu. / 6,4 mm 46 01010

Arandela 1/4  pu. / 6,4 mm 8 01011

Blyškios raiščių juostos (skirtos atviram įėjimui į vidų) 2 10066

Tornillos 1/4  x 1 5/8  pu. / 6,4 x 41,3 mm 28 10115

Tornillos 1/4  x 1 7/8  pu. / 6,4 x 47,6 mm 18 03032

Cubierta - Gris (Modelis # 70435) 1 800947

Cubierta - Arenisca (Modelis # 70437) 1 801360

"Puerta de 2 Cremalleras Cierre" - žalsva (Modelis # 
70435)

1 800949

Puerta de 2 Cremalleras Cierre - Arenisca (Modelis # 
70437)

1 801359

Panel Posterior - Gris (Modelis # 70435) 1 800948

Užpakalinė panelė - Arenisca (Modelis # 70437) 1 801358
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Anclas 15 pu./ 38,1 cm 
(Temporales) Kabelis - 1 pi. / 30,5 
cm de Largo Abrazaderas de Cable

4
4
4

10014

10015} 00847
10016
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1. ENSAMBLE LOS SOPORTE CURVOS DE EXTREMO
Asegure las conexiones usando tornillos como se muestran con tuercas #01010.

801033

800939

800921

800922

2. ENSAMBLE LOS SOPORTES CURVOS INTERMEDIOS

801034

801033

800939

800921

#10115 Tornillos
(1 /58  pu. / 4,13 

cm)

#03032 Tornillos
(1 /78  pu. / 4,76 

cm)

801033

 800939

800921

800923
#10115 Tornillos

(1 /58  pu. / 4,13 
cm)

800923

801034 Conexión ShelterLock II®

01010
801033

#10115 Tornillos
(1 /58 pu. / 4,13 
cm)

801033
800939

03032

800939
800921

#03032 Tornillos
(1 /78  pu. / 4,76 
cm) 800921

NOTA: Las cabezas de 
perno en los soportes
curvos de extremo deben 
de dar hacia afuera para 
evitar daños a la cubierta.

#10115 Tornillos
(1 /58  pu. / 4,13 
cm) 800922
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12270  12270
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800939

800939
800939

13201

13201

01011
01010

Riel de 
Cubierta

10115

13201
Soporte 
Curvo 

Intermedio

Abrazaderas para los Rieles de Cubierta 
del Soportes Curvo Intermedio

Ensamble los Rieles de Cubierta
A

Conexión ShelterLock II®  de 
Soporte Curvo de Extremo

C 03032

800939
13345 800163

Riel de Cruce
Šioje jungtyje nėra tornillos

800939 Riel de Cruce

Ensamble los Rieles de Cruce
B 10115 01010

800599 800599
Abrazaderas del Riel de Cubierta 

del Soporte Curvo de Extremo

01010 Riel de Cubierta
D Soporte

13202 Curvo de 
Extremo

10115

Riel de 
Cubierta

01011
01010

3. CONECTE LOS RIELES DE CRUCE Y ROELES DE 
CUBIERTA AL RENTE DEL SOPORTE CURVO 
FRONTAL

A. Ensamble 2 Rieles de Cubierta usando las partes como se muestran.
B. Ensamble 3 rieles de cruce usando las partes como se muestra.
C. Sujunkite "Rieles de Cruce al Extremos del soporte curvo" su "ShelterLocks".
D. Coloque los rieles de cubierta en cada pata y asegúrelo con con una abrazadera de cubierta como se muestra. 

Deslice los Rielkes de Cubierta de manera que estén a 8 pulgadas del piso. ¡Solo APRIETE A MANO estos 
tornillos!

Las conexiones ShelterLock II®  usan tornillos de 1 7/8 pu (4,76 cm) #03032. Las Conexiones de Riel de Cubierta 
usan tornillos de 1 5/8 pu (4,13 cm) #10115.

NOTA: Las cabezas
de perno en los soportes 
curvos de extremo deben 
de dar hacia afuera para 
evitar daños a la cubierta.

4. CONECTE PRIMERO EL SOPORTE CURVO INTERMEDIO 
AL SOPORTE CURVO FRONTAL

Las conexiones ShelterLock II®  usan tornillos de 1 7/8 pu (4,76 cm) #03032. Las Conexiones de Riel de Cubierta
usan tornillos de 1 5/8 pu (4,13 cm) #10115. Los rieles de cruce dan hacia adentro del cobertizo.

NOTA: Todas las vistas de
detalle son desde el interior.
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 NOTA: Todas las vistas de 
detaille son desde el interior.

5. CONECTE EL SOPORTE CURVO POSTERIOR
A. Repita pasos ensamble Rieles de Cubierta.
B. Ensamble rieles de cruce usando las partes como se muestra.
C. Pakartokite šiuos veiksmus, kad sujungtumėte "ShelterLocks" ir "Rieles de Cruce".
D. Pakartokite los pasos para conectar los rieles de cubierta con las abrazaderas de rieles de cubierta.

¡Solo APREIETE A MANOS estos tornillos!
Las conexiones ShelterLock II®  usan tornillos de 1 7/8 pu (4,76 cm) #03032. Las Conexiones de Riel de Cubierta 
usan tornillos de 1 5/8 pu (4,13 cm) #10115. Los rieles de cruce dan hacia adentro del cobertizo.

Ensamble los Rieles de Cubierta "ShelterLock II®" jungtis su tarpiniu 
apsauginiu vamzdžiuC

800598

800939

Soporte 
Curvo 

Intermedio
03032

Ensamble los Rieles de Cruce Riel de Cruce

B 10115

01010

800599 800598

01010

Abrazaderas del Riel de Cubierta 
del Soporte Curvo de Extremo

Soporte
13202 Curvo de 

Extremo

10115

Riel de 
Cubierta

01011
01011

01010
01010

Riel de 
Cubierta

01010

01011

Riel de
Cubierta 10115

D13201
Soporte 
Curvo 

Intermedio

Abrazaderas para los Rieles de Cubierta 
del Soportes Curvo Intermedio

 NOTA: Las cabezas de 
perno en los soportes
curvos de extremo deben 
de dar hacia afuera para 
evitar daños a la cubierta.

D

A

13345 800163

Šioje jungtyje nėra tornillos
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10 pi
3,05 m

10 pi
3,05 m

6. CUADRANDO EL MARCO
A. Coloque el marco en su ubicación final, el cual nécessita estar los más plano y nivelado possible.
B. Revise el frente y la parte posterior del marco que mida 10 pies (3,05 cm) de ancho.
C. Mida las esquinas opuestas. Estas distancias deben de ser iguales dentro de 1 pulgada (2,54 cm).

7. ANCLE EL MARCO APROPIADAMENTE
La unidad viene con 4 Anclas de Tierra temporales Shelter Auger™ Kad pasiektumėte geriausių rezultatų, 
"ShelterLogic" rekomenduoja papildomus antgalius, po vieną kiekvienai aikštelės daliai.
A. Los anclajes deben de ser colocados dentro de las esquinas del toldo. Inserte un tubo o barra de acreo 
de ¾ de pulgada (1,9 cm) a través del ojal de la barrena y el tornillo de anclaje en la tierra hasta que el ojal 
sobresalga del suelo de 1 a 2 pulgadas (2,54 cm a 5,08 cm) por lo que se puede anclar a las patas.
Si el suelo es demasiado duro, cavar un agujero con una pala o herramienta del agujero del poste. Pasirinktinai:
Coloque la barrena en el agujero y rellenar con cemento.
B. Rorque el cable proporcionado a través de los ojales del ancla como se indica en la figura. Asegure el 
cable con las abrazaderas proporcionadas.

NOTA:
¡Las barrenas de 15 pulgadas (38,1 cm) son 
para uso temporal solamente! Para mejores 
resultados ShelterLogic le recomienda usar 
nuestros ganchos fáciles (#10036 Paquete de 
4, #10035 Paquete de 6, o #10038 Paquete de 
8) para una instalation más fuerte y segura.

Anclas del Soporte 
Curvo de Extremo

Lame al 1-800-524-9970
o visite 
www.shelterlogic.com 
para más información.

REKLAMA:
Lesiones graves a personas 
o propiedad puede resultar 
si la cobierta está instalada 
y el toldo no está anclado y 
se deja sin supervisión. El 
toldo debe estar firmemente 
anclado antes de uso.

http://www.shelterlogic.com/
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B1 B2 B3

C1 C2 C3

8. SKYDELIO DE PUERTA IR UŽPAKALINIO SKYDELIO INSTALIACIJA
A. (1) Sostenga el panel de extremo en el centro superior con la superficie interna blanca hacia el interior del 

toldo. 2) Envuelva los bordes del panel de tela alrededor del soporte curvo de extremo y alinear los rieles 
laterales a través de los cortes previamente hechos en la tela.

A1

B. (1) Desconecte el riel superior (los tubos horizontales que van de adelante hacia atrás a lo largo de la 
parte superior) del soporte curvo de extremo. Mantenga el ShelterLock II®  adjunta el soporte curvo con los
tomillos. (2) Estire el panel de puerta alrededor de del soporte curvo de extremo y pase a los rieles laterales 
a través de los cortes en la tela. (3) Vuelva a colocar el riel de cruce superior al soporte curvo de extremo.

C. (1) Desconecte del riel de cruce lateral travesaño al soporte curvo de extremo. (2) Estire el panel de puerta 
alrededor de del soporte curvo de extremo y pase a los rieles laterales a través de los cortes en la tela. (3) 
Vuelva a colocar el riel de cruce superior al soporte curvo de extremo.

A2
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8. PLOKŠTELIO INSTALACIJA - seguido

D. En la parte inferior, donde las salidas de las correas del bolsillo a cada lado del panel de extremo, tire de 
las correas para eliminar la holgura. Tenga cuidado de no tirar de la correa por el otro lado de la 
bolsa de malla.

D
VISTA INTERIOR DEL 
SOPORTE CURVO DE 

EXTREMO

CORREAS

PADANGOS TIRER

E. Insertar el gancho "S" - de trinquete en el agujero en la pierna curva. Inserte la cinta en el eje del trinquete 
y tire firmemente. Enrolle el trinquete de modo que la cinta se superpone. Coloque el extremo del panel de 
manera que se centra en el edificio antes de apretar el panel final.

F. Apriete trinquetes, pakaitomis iš vienos pusės į kitą, kol paskutinis skydelis bus uždarytas. NOTA: 
Mantenga las cremalleras cerradas al apretar panel de la puerta.

E FPase las Correas del 
Trinquete
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01010

01011
Riel de 

Cubierta

10115
Riel de 

Cubierta

13201
Soporte 
Curvo 

Intermedio

Abrazaderas del Riel de Cubierta 
del Soportes Curvo Intermedio

01011

01010
01011

01010

Riel de 
Cubierta

13202 Curvo de 
Extremo

10115

Abrazaderas del Riel de Cubierta 
del Soporte Curvo de Extremo

Soporte

 Correas y Trinquetes para Asegurar la 
C u b i e r t a  

RIELES DE 
CUBIERTA

orientada como se muestra a continuación.

 NOTA: Todas las vistas de 
detaille son desde el interior.

9. TAPA CON RIELES CUBIERTA ĮRENGIMAS
A. Uždėkite juostą ant grindų, šalia konstrukcijos, vidinėje jos dalyje (el lado con los bolsillos de tubo) hacia 

abajo y la correa en la parte delantera y trasera de la esquina de la estructura. Estire la cubierta sobre el 
marco.

B. Inserte el gancho "S" - en el trinquete en el agujero en la pata curva. Inserte la correa en el eje del trinquete 
y tire firmemente. Enrolle el trinquete de modo que la red se superponga.

C. Desarme los rieles de la la cubierta y deslice a través de bolsas de tela en cada pata y vuelva a conectar 
con abrazaderas a cada pata.
Pakartokite šį veiksmą kitoje pusėje. Empuje hacia abajo la cubierta de los rieles para apretar la tapa, antes 
de apretar los tornillos completamente.

D. Revise y apriete los trinquetes y los rieles de cruz mensualmente para asegurar la tapa esté bien apretada.

NOTA: El logo de ShelterLogic®  debe 
ser

CORRECTO

INCORRECTO


